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Installando i portasci su barre poco sollevate dal tetto (fig.1), se gli snowboards e gli sci hanno attacchi molto alti e vengono trasportati anche rivolti
verso il basso (fig. 2) si rende necessario I'utilizzo di appositi distanziali. (optional, Nordrive art. N4D050)

If you intend to install sky-carriers on low lifted roof-bars, it is necessary to use appropriate spacers, especially if snowboards and skis have high
binding and the tips pointing backwards. [optional, Nordrive art. N40050)

En installant le porte-skis sur des barres peu soulevées du toit, il est necessaire de utiliser des elargisseus speciaux, surtout si les snowboard ou les
skis ont des fixations de skis hatutes ou les pointes en arriére. (optional, Nordrive art. N40050)

Werden Skitriger auf Stangen montiert, die nur wenig vom Autodach abgehoben sind [Abb.1), wihrend die Snowboards und Skier sehr hohe
Bindungen haben und auch nach unten gerichtet transportiert werden sollen [Abb. 2], so miissen entsprechende Abstandshalter genutzt werden
(optionales Zubehir, Nordrive Art. N40050).

Instalando los porta esquis sobre las barras poco elevados del techo (fig.1), si los snowboards y los esquis tienen enganches muy altos y son transpor-
tados girados hacia abajo (fig. 2) es necesario el uso de sus correspondientes distanciales, (opcional, Nordrive art. N40050)

Instalando os suportes de ski em barras pouco elevadas do tejadilho (fig.1), se as pranchas de snowboard e os skis tm encaixes muito altos e sio
transportados mesmo virados para baixo (fig. 2) é necessaria a utilizagio de separadores proprios. (opcional, Nordrive art. N4D050)

Installeer de skidragers op balken die vlak boven het autodak gemonteerd zijn (afb. 1). Maak gebruik van speciale afstandsblokjes [optie Nordrive art.
N40050) als de snowboards en ski's erg uitstekende bindingen hebben of als u ze liggend vervoerd (afb. 2).

Mir skidhallarna installeras pé ricken som sitter nira taket (fig.1), och snowboarden eller skidorna har mycket hiiga bindningar som transporteras
vinda nerét (fig. 2) blir det nddvéndigt att anvinda avsedda distanser. (tillval, Nordrive art. N40050)

Asennettaessa suksiteline lihelld kattoa oleville tangoille (kuva 1), tarkoitukseen sopivien vélikappaleiden (lisévaruste, Nordrive tuote N40050)
kéyttd on valttdmatonta silloin, kun lumilautojen ja suksien kiinnikkeet ovat korkeat ja silloin, kun valineitd kuljetetaan myts alassuin (kuva 2).

Kui paigaldate suusahoidjat talade kiilge, mis ei ole katusest eriti palju kdrgemal (jn 1) ja kui lumelaudadel js suuskadel on viiga kérged klambrid
ning need tuleb vedamiseks alaspidi pGdrata (jn 2), on vaja kasutada vastavaid vahedetaile. (soovi korral, Nordrive art. N4D0OSO0).

Kad tiek ier koti sl pju tur t ji uz stie iem, kas ir nedaudz pacelti no jumta (att.1), ir nepiecieiams izmantot tam dom tos att lin t jus (optional, Mor-
drive art.N40050), gad jum ja sniega d iem un sl p mir oti augsti stiprin t ji un ar tiek transport ti v rsti uz leju (att.2).

Pritaisant slid%i laikiklius ant nedaug nuo stogo pakilusi stryp (1 paw). jei snieglent s ir slid s turi labai aukStas prikabinimo detales ir yra vefamos
nukreiptos femyn (2 paw), reikia naudoti specialius tarpiklius (pasirinktinai, Nordrive gaminys Nr. 40050).

W razie instalacji uchwytu na narty na belkach lekko uniesionych ponad dach pojazdu (rys.1), je eli deski snowboardowe i narty posiadaj] wysokie
wi zania i transportowane s zwrocone w dot [rys. 2), konieczne jest u yeie odpowiednich elementow podwy szaj cych. (opcja, Nordrive art. N40050)

Mpw ycranoBke nbpxHOro 6aramHuKa Ha HeGoNbLWOM PACCTOAHNMN OT NOBERXHOCTH KpbIWM (puc.1), B Tom cnyvae, ecnmn cHoyGopabl LNk
AL MM EIOT CIMLIKOM BbICOKE KPEMneHna M NepeBo3ATCA NepeBEPHYTHMI BHNS (puc. 2), HeobXoaMMo NENONLIOBATL CNELMANLHO
npegHasHaYeHHbIe pacnopk. ([onywornanbHo, Nordrive apr. NA0O0O50)

Pokud nosice lyzi instalujete na tyce, které jsou v malé vzdalenosti od strechy (obr. 1) - v pfipadé, e snowboardy a lyze maji velmi vysoké
uchyty a prepravuji se uchycené smérem doli (obr. 2) - je treba pouzit distanéni prvky k tomu uréené. (volitelny prvek, Nordrive — vyr.
N40050)

Ak nosice lyzi instalujete na tyée, ktoré si v malej vzdialenosti od strechy (obr. 1) - v pripade, Ze snowboardy a lyze maji velmi vysokeé
uchyty a prepravuji sa uchytené smerom dolu (obr. 2) - je treba pouzit distanéné prvky na to uréené. (volitelny prvok, Nordrive —vyr.
N40050)

Ce so nosilci za smuéi pritrjeni na palicah, nameg&enih le malo viie od strehe (sl. 1), e imajo snowboardi in smuti zelo visoke veziin se
prenasajo obrnjeni navzdol (sl. 2), je potrebno uporabiti posebne distanénike (po narodilu, Nordrive art. NA0050).

Ako se nosadi skija montiraju na Zipke koje nisu previze uzdignute od krova (sl. 1), a daske za skijanje ili skije imaju jake visoke vezove te
se prenose okrenute put dolje (sl. 2), potrebno je koristiti odgovarajuce odstojnike (dodatna oprema, Nordrive art. N40O50).

A sitarto tetotol kevéssé elallé rudakra szerelése (1. abra), ha a snowboard és a si nagyon magas csatlakozdval rendelkezik, és lefelé for-
ditva szallitjak (2. abra), akkor megfelel tavolsagi csatlakozék valnak szikségessé. (kiegészitd, Nordrive art. N40050)

Meovrapovrag Tig pafdoug petapopds okl o oyapeg mou givan hiyo avupwpives amo tnv opogn (£1k.1), eav o1 yloveoavibeg kol Ta oK
Eyouv ouvléong mold Ynhé; Kol HETaQEROVTAl YURIoOHEVES TR Ta Katw (eik.2) siven avaykaia n yphon karahinhwy Siaywpiomkww.
(optional, Nordrive eifog N40050)

Installand o portasd sulle barre poco sollevate dal tetto (fig. 1)u se gli snowboards e gli sd hanno attacchi molto alti e vengono trasportati
anche rivolti verso il basso (fig.2) si rende necessario l'utilizzo dei appositi distanziali. (optional, Mordrive art. N.40050)

Mpw MoHTa#Ka HA HOCAYMTE 33 CKW HA NEKO NOBAMIHATA OT Nokpuea peikK (cx. 1), koraTo cHoyGopgoBeTe 1 ckMTe ca cHabQEHN € MHOTO
BUCOKM 3AXBALUAHNA W C& TPAHCN opTUPAT o6bpHATH ¢ Hagony (cx. 2) ce Hanara M3NON3BAHETS HA CNELWMANHW pasaenuyuTeny. (onuma,
Mordrive un. N40050)

Instalirajuci nosace smuéaka na Sine koje nisu mnogo edmaknute od krova(sl.1), ako snowboards i smucke imaju previsoke prikljucke pa
se prevoze okrecudiih prema dole(sl.2), potrebno je da upotrebite priklad ne razdaljivace.(opcionalno, Nordrive proiz.N40050)
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* (5li sci devono essere trasportati con le punte
rivolte verso il posteriore,
* Chiudere sempre a chiave il portasci.
* Verificare che gli attacchi degli sci non vadano
a toccare il tetto o le barre originali.
* Carico massimo: 6 paia di sci oppure 4 snowboard.
* [ utilizzarsi unicamente per il trasporto di sci
o snowboard.
* Verificare che gli sci non arrivino a toccare
il portellone posteriore quando aperto.

* Place the skis on the rack with the tips pointing
backwards.
* Always lock the ski rack.
* Make sure that the bindings do not touch
the roof or the roof bars.
* Maximum load: & pairs of skis or 4 snowboards.
* For carrying skis and snowboards only.
* hake sure that the skis do not touch
the tailgate or hatch when opened.

. ‘[Ej skis doivent &tre transportés avec
les pointes en arriere.
* Verrouillez toujours le porte-skis.
* Veiller 3 ce que les fixations des skis ne touchent pas
le toit ou les barres d'origine.
* Charge maximum: 6 paire de skis ou 4 snowboards.
* Lniquement pour le transport des skis
et des snowhoards.
* Contrdler que les skis ne touchent pas le hayon.

* Die Skier milssen stets mit der Spitze nach
hinten transportiert werden.
* Den Skitrager immer richtig verriegeln.
* Dgrauf achten dass die Skibindungen nicht das
* Autodach oder die Trigerstangen berOhren.
* Maximale Belastung: & Paar Skier order 4 Snowboards.

* |05 exjuis deben transortarse con |2 puntas hacia a tras
* Cierre siempre el portasquis.
* Procure que las fijaciones de los esquis no

toquen el techo ni las barras de arigen.
* Carga maxima: 6 par de esquis o 4 snowboards,
* Linicamente para el trasporte de esquis y snowboards.
* Controle que los esquis no toquen 13 puerta trasera,

* (5 esquis deven ser transportados com
as poatas para trés.
* Bloqueie sempre o porta-esquis.
* Asszgurar que as fixagdes dos esquis nao
tocam no tecto nem nas barras de origem.
* [arga maxima: 6 pares de esquis ou 4 snowboards
* Apenas para o transporte de esquis
ou de snowboards.
* Assequrar que os esquis nao toeam na porta triseira.

Q)

* e ski's vervoeren met de punten naar achter.
* De skihouder altijd vergrendelen.
* e skibevestigingenmogen het dak

of de oorpronkelijke dragerstangen niet raken.
* Maximale last: & paar ski's en 4 snowboards,
* e ski's mogen de achterklep niet raken.

#* | 3= alltid skidhallaren med nyckel.

* Kontrollera att skidomas bindningar inte kommer i
kontakt med taket eller originalrackena.

* Maxlast: & par skidor eller 4 snowboards.

* Fir anvandas endast for trarsport av skidor eller snowboarnds.

# Kontrollera att skidorna inte kommer i kantakt med
bakluckan nir denna dppnas.

* Sukset tulee kuljettaa karjet kohti takaosaa.

* Sulje suksiteline aina avaimella.

* Tarkista, ettd suksien kiinnikkeet eivit kosketa kattog
tai alkuperaisid tankoja.

* Maksimikuorma: & paria suksia tai 4 lumilautaa.

* Kayvtettavd ainoastaan suksien tai lumilautojen kuljetuksesn.
* Tarkista, ettd sukset eivat kosketa takaluukkua kun se avataan,

« Suuski tuleb vedada, terav ots auto tagacsa poole.

« Sulgege suusahoidja alati vitmega.

« Kontrollige, et suusaklambrid ei lheks vastu katust
vii originaaltalasid.

« Maksimaalne koormus: 6 paari suuski voi 4 lumelauda.

+ Kasutada ainult suuskade woi lumelaudade vedamiseks.

« Kontrollige, et suusad ei kdiks vastu tagaluuki, kui see
lahti taha.

« Slapam ir jabt parvadatam uz uzgaliem verstiem uz
aizmuguiri.

« Wienmer aiztaistt sl2pju turdtajus uz atslagu.

« Parbaudrt, ka slepju stiprinajumi neaiztick jumtu
vai originalos stienus.

« Maksimala slodze: 4 slapju parivai 2 sniega daii.

« [zmanitot tikai slépju vai sniega daju parvadaianai.

« Parbaudrt, ka slepes neaiztiek baga2nieka durvis, kad ta
ir atvarta.

« Slides reikia vedti jy prickinius galus nukreipus
automabilio gala.

« Wisuomet uzrakinkite slidiy laikiklj.

« Patikrinkite, ar slidtiy prikabinimo detalés nesiekia
stogo ar originaliy strypu.

« Did&ausia apkmova: 6 poros slidiy arba 4 snieglentés.

« Galima naudeoti tik slidéms ar snieglentéms parvedti.

« Patikrinkite, ar slidés nesiekia galiniy duraliy, kai jos

atidarytos.

L

+ Marty powinny by transportowane preedniy cz
ci awrdoong w kierunku tylnym.

+ Nalafy zawsze zamkng £ udhwyt na klucz

+ Skontrolowad, cry wigzania nart nie dotykajadachu
lub oryginalmych belek pojazdu.

+ Maksymalny fadunek: & parnart ub 4 deski snowboand owe.

« Stosowad jedynie do transportu nart lub snowboardu.

+ Skontrolowac, oy narty nie dotykajy tylnego
bagaznika, gdy jest otwarty.

+ JIbDKM QOMKHE! N2PEROIMTHCA, HANPABNEHHBIE
HOCAMM Ha3ag,

+ Boorna 3aKpuiBaTh NbBKHEA GarasHiK Ha KNy,

+ [poBEpUTL, YTOGL! NEMKHEE KDEMASHWA He KACANM:
KPHILLUA AETOMOGHNA WK OMOPHLLE NON2pEYHH,

+ MakoiManeHan Harpyaka: & nap neik unn 4
cHoYGopOa.

+ Maonb208aTh MCKAKYKTENEHD N9
TPEHCNOPTWPORKA NbiK K CHoYGopaoe.

+ [1poBEpUTE, YTOGB NBKA HE KACANWCH J30HER JESPIA
ABRTOMOGMNA B OTKPLITOM COCTOAHMK.

+ Lyda jo tfeba pfepravovat tak, aby jejich Spidky sm
ovaly dozadu.
« Mosic Iy vidy uzambnéte.

« Zkontralujte, 2e se dchyty na lyke nedotykajl stiechy
nebo pdvodnich tyl,

« Maximalnl nosnost: & pard Iy, nebo 4 snowboardy.

«Urfeno vihradné k pleprave [y & snowboardd.

« Zkontraolujte, 2e se hyte nedotykajl zadnich dvel,
kdy# jsou oteviené,

. hi,rzeje treba prepravovat tak, aby ich Spitky smerovali vzad.
« Mosit Iy vidy uzamknite.
« Skontrolujte, Ze sa dchyty na yke nedotykajo strechy

alebo pévodmjdh tyd.
+ Maximalna nosnost: 6 parov lyd, alebo 4 snowkboardy.
»Uréané vihradna na prapravu Iyd alebo snowboardov.
«Skortrolujte, 2e 53 e nedatyajt zadmjich dvar, ked a0 obvorend,

;
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+ Smudi prenasajte vedno s konicami, obrnjenimi proti
zadniji stranivozila.

+ Nosilec smud vsakif zaklenite.

+ Preverite, da se vez smuti ne dotikajo strehe ali
originalnih palic.

+» Maksimalna obremenitev: & parmowv smud ali 4 snowboard e,

+ Preverite, da se smudi ne dotikajo vrat prifjaznika, ko
jele-ta odprt.

» Skije se moraju prevoziti sa vrhovima usmjerenima unazad.
« Uvijek zakljutate nosate skija.

» Uvjerite se da vezovi skija ne dodiruju krov automobila ili
originalne nosate.

» Maksimalni teret: 6 pari skija il 4 daske za skijanje

« Koristiti samo za prijevoz skija ili daska za skijanje.

» Uvjerite se da skije ne dodinuju strainja vrata vozila kada se
ona otvare.

« Asit a hegyével a hatst nid felé szallftjuk.

« Asltartdt zarja mindig kulcsra.

« Ellendrizze, hogy a sl csatlakozdja ne érintse a tetdt és az
eredeti rudakat.

« Maximalis terhelés: 6 rid vagy 4 snowboard.

« Csak o és snowboard szallitasdra alkalmas.

» Ellendrizze, hug?ra sl ne érintkezzen a nyitott dllapotban
leand hitsd ajtdval.

» Tl OKL MPETEL VA PETCUpEROVTEL JE TIE POTES YURITUEVES
TpOg T miou

» Mo khebvere mivra pe khedl Tig pAPSow; perapopds oKL

» Bepawbetre ém o1 ouvBEaag Tww okl Sev ayy oy mv
cpopn 1 TS apyikes paPaouc,

» Méyiomo optio: 6 feuydpua o f 4 povooavibes,

» Mo xprotpomoleion g yia T Jetapopd Twy okl
1 yovoooeBu.

» BepawBetre ém w1 okl Sev akoupmody Ty mow mopTa,
drav vl avolkTr.

« Kayaklar uglan arka tarafa dodru dénik sekilde taginmaldir.

« Kayak tagiyaw her zaman anahtar ile kilitleyin,

« Kayaklann baglamalanmin arabanin tavarina ya da orijinal
barlara defmedi§inden emin olun.

+ Maksimum tagima kapasitesi: 6 gift kayak ya da 4 snowboard

+ Sadece kayak ve snowboard taginmasinda kullanilmak
igindir.

. Kann agk haldeki arka bagaj kapadina
dedgmediginden emin olun.

» CkMTe TpAGEa fa o2 TRAHCNOPTHRET CEbpxoes ofbpHaTH Halag,

» BUHarK 3aknioyeaiiTe HOCAYA 33 CKA.

+ YRapeTe ce, Yo 33XBAWAHMATAE 33 CKM He C2 JOKOCEAT Qo
NOKPHES MKW 40 MbPBOHHANHATA HOCEWWA KOHCTRYKLMA,

+ MakcumanHo HaTopapeaHe: 6 yndTa ckn wnw 4 cHoyGopna.

+ Jla ce MINO2NEA SQWHCTESHO 33 TRAHOPTHPAHE HA KK MAK
CHOYGOR,

+ YRapeTe ce, Ye CKMTE HE C& NOKOCRAT [0 33QHWAT GarawHuE
MW OTECPEHD NONOKEHWE,

+ Smuckea treba da se prevoze sa vridma koji su usmerani
prema otraga.

» Uvek zakljufajte kljufem nosade smutaka.

+ Uverite se da prikljuéci smudaka ne dodinuju krov ili
originalne Sipke.

+ Maksimalniteret: & pari smutaka ili 4 snowboard-a.

» Koristiti iskljuivo za transport smutaka ili snowboard-a.

+ Uverite se da smuke ne dodiruju straZnja vrata preveznog
sredstva kada se ona otvaraju.
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